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Gentile Cliente,La ringraziamo vivamente per il Suo acquisto. I nostri prodotti sono unici perché uniscono una spiccata 
ricerca estetica alla progettazione tecnica innovativa. Essi sono coordinati con altri prodotti in gamma e possono costituire 
elementi d’arredo e di design. Augurandole di apprezzare appieno le funzionalità del Suo elettrodomestico, Le porgiamo 
i nostri più cordiali saluti.

Dear Customer, Thank you for purchasing one of our appliances. Our products are unique because they combine iconic 
style with innovative technical solutions. They match perfectly with other products in our range and work equally well as a 
standalone design objects in your kitchen. We hope you enjoy using your new appliance! Best regards.

Cher client, merci beaucoup pour votre achat. Nos produits sont uniques car ils combinent une forte recherche esthétique 
avec une conception technique innovante. Ils sont coordonnés avec d’autres produits de la gamme et peuvent constituer 
des éléments d’ameublement et de design. En espérant que vous pourrez apprécier pleinement votre nouvel appareil 
électroménager, nous vous adressons nos meilleures salutations.

Sehr geehrter Kunde, wir danken Ihnen herzlichst für den Kauf. Unsere Produkte sind einzigartig, da sich in ihnen eine 
gewissenhafte Designforschung und eine innovative technische Planung vereinen. Sie sind mit anderen Produkten des 
Sortiments kombinierbar und stellen ausgefallene Einrichtungs- und Designgegenstände dar. Wir hoffen, dass Sie Ihr neues 
Haushaltsgerät voll und ganz schätzen werden und verbleiben mit freundlichen Grüßen.

Beste klant, hartelijk dank voor uw aankoop. Onze producten zijn uniek omdat ze esthetiek combineren met innovatief 
technisch ontwerp. De producten zijn uitstekend te combineren andere producten van het assortiment en kunnen worden 
gebruikt als meubel- en designelementen. We hopen dat u volop van uw nieuwe huishoudelijke apparaat zult genieten. 
Met vriendelijke groet

Estimado cliente, le damos las gracias por su compra. Nuestros productos son únicos porque combinan una notable 
búsqueda estética con un diseño técnico innovador. Se combinan con otros productos de la gama y se pueden utilizar 
como elementos de decoración y diseño. Le deseamos que pueda apreciar plenamente su nuevo electrodoméstico. Le 
enviamos nuestros saludos más cordiales.

Prezado cliente, Muito obrigado pela sua compra. Os nossos produtos são únicos porque combinam uma forte busca 
estética com um desenho técnico inovador. São coordenados com outros produtos da linha e podem constituir elementos 
de decoração e design. Esperando que possa desfrutar totalmente das funcionalidades do seu eletrodoméstico, enviamos-
lhe os nossos melhores cumprimentos.

Bäste kund, vi vill tacka dig för ditt köp. Våra produkter är unika eftersom de kombinerar ett estetiskt nytänkande med innovativ 
teknik. Våra produkter passar med de andra i samma serie och kan användas som föremål inom heminredningen för att ge 
en särskild känsla av stil i ditt hem. Vi hoppas att du till fullo kommer att uppskatta funktionerna hos din hushållsmaskin. Med 
bästa hälsningar.

Уважаемый покупатель! Благодарим Вас за покупку. Наши изделия уникальны, поскольку они сочетают в себе 
великолепный дизайн и передовые технические решения. Кроме того, они комбинируются с другими изделиями из 
этой линейки и могут стать стильными элементами интерьера и дизайна. Надеемся, что Вы в полной мере оцените 
функциональные возможности Вашего бытового прибора. С наилучшими пожеланиями.

Kære Kunde, mange tak for dit køb. Vores produkter er unikke, da de forener æstetisk research og innovativt teknisk design. 
De passer perfekt sammen med de andre produkter i serien, og kan stå som et enkeltstående møbel af design. Vi håber, at 
du vil værdsætte din hårde hvidevares funktionalitet, og sender de bedste hilsner.

Szanowny Kliencie, Dziękujemy za Twój zakup. Nasze produkty są wyjątkowe, ponieważ łączą intensywne badania 
estetyczne z innowacyjnym projektem technicznym. Są one skoordynowane z innymi produktami z asortymentu i mogą 
stanowić elementy wyposażenia i wystroju. Mamy nadzieję, że będą Państwo mogli w pełni korzystać z funkcjonalności 
tego urządzenia. Serdecznie pozdrawiamy.

Arvoisa Asiakas, kiitämme sinua hankintasi johdosta. Tuotteemme ovat ainutlaatuisia, koska niissä yhdistyvät esteettisyys 
ja innovatiivinen tekninen suunnittelu. Ne sopivat yhteen muiden valikoimaan kuuluvien tuotteiden kanssa toimien samalla 
sisustus- ja design-tuotteina. Toivomme, että voit nauttia täysin siemauksin kodinkoneesi toiminnoista. Sydämellisin terveisin.

Kjære kunde. Vi takker for at dere valgte å kjøpe et av våre produkter. Våre produkter er unike fordi de forener søken etter 
estetikk med en nyskapende teknisk design. De koordineres med andre produkter i vårt sortiment og kan ha funksjon som 
både møbel- og designvare. Vi håper du får fullt utbytte av ditt husholdningsapparat, og sender deg våre beste hilsener.

SMEG S.p.A.
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Vejledning
1 Sikkerhed
1.1 Grundlæggende 

sikkerhedsanvisninger.
Følg alle sikkerhedsanvisningerne for at 
anvende apparatet sikkert:
• Læs denne brugermanual grundigt inden 

du bruger apparatet.
• Efterlad ikke apparatet uden opsyn mens 

det er i funktion.
• Nedsænk ikke apparatet, netledningen 

eller netstikket i vand eller anden væske.
• Undlad at anvende apparatet, 

hvis netledningen eller netstikket er 
beskadiget eller hvis apparatet er blevet 
tabt på gulvet eller er blevet beskadiget 
på anden vis. 

• Hvis det elektriske forsyningskabel er 
beskadiget, skal man kontakte det 
tekniske servicecenter, som vil udskifte 
det.

• Sørg for, at netledningen ikke kommer i 
kontakt med skarpe genstande.

• Undlad at trække i netledningen for at 
koble den fra stikkontakten.

• Undlad at placere apparatet ovenpå 
eller i nærheden af tændte gasblus eller 
kogeplader, i en ovn eller i nærheden af 
varmekilder.

• Dette apparat har kun en jordforbindelse 
til funktionelt formål.

• Forsøg aldrig at reparere apparatet 
selv: få det udelukkende repareret af en 
faguddannet servicetekniker i tilfælde af 
fejl. 

• Der må ikke foretages ændringer på 
apparatet.

• Forsøg aldrig at slukke en flamme/ild 
med vand: Sluk apparatet, træk stikket 
ud af kontakten, og dæk flammen med et 
låg eller brandhæmmende tæppe.

• Undlad at røre ved de bevægelige 
dele, mens apparatet er i funktion. 
Hold hænder, hår, beklædningsdele 
og redskaber på afstand af delene i 
bevægelse under driften for at undgå 
personskader og/eller skader på 
apparatet.

• Kobl altid apparatet fra strømforsyningen, 
når det ikke er i brug, hvis det efterlades 
uden opsyn eller i tilfælde af fejl.

• Kobl altid apparatet fra strømforsyningen 
inden komponenterne monteres og 
afmonteres. 

• Kobl altid apparatet fra strømforsyningen 
og lad det køle af, inden det rengøres. 

• Brug ikke blenderen i kombination med 
dele eller tilbehør fra andre producenter.

• Brug udelukkende originale reservedele 
fra producenten. Brugen af reservedele, 
som ikke er anbefalet af producenten, 
kan forårsage brand, elektriske stød eller 
personkvæstelser.

• Undgå at røre ved knivene på blenderen. 
De er meget skarpe: Fare for snitsår! 
Vær forsigtig, når du fjerne, påsætter og 
rengør knivene. Brug et spatel til at fjerne 
massen.

• Fjern kniven på hakkeren, før du tømmer 
skålen.

• Brug ikke stavblenderen til at blende olier 
eller fedtstoffer ved høje temperaturer.
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• Vær forsigtig, når du hælder varme 

væsker på blenderen. De kan sprøjte 
ud af apparatet på grund af pludselig 
fordampning.

• Brug beholderen med høje kanter, når du 
blender væsker, navnlig varme væsker. 
På den måde begrænser du overløb, 
sprøjt og forbrændinger.

• Sæt altid blenderens stav ned i 
ingredienserne, før du starter blenderen. 
På den måde undgår du, at det sprøjter.

• Efterlad ikke stavblenderen slukket i en 
varm gryde på et tændt komfur.

• Brug ikke stavblenderen eller hakkeren 
til at hakke frugtkerner, ben eller andre 
hårde fødevarer. Det kan beskadige 
knivene.

• Undgå, at væskerne når op over 
samlingen mellem staven og blenderen.

• Undgå at sprøjte væsker på motorhuset 
og stavblenderens ledning, som heller 
ikke må blive våde. Hvis disse dele 
kommer i kontakt med væsker, skal 
stavblenderens stik omgående trækkes 
ud af stikkontakten og tørres grundigt: 
Fare for elektrisk stød!

• Brug ikke aggressive rengøringsmidler 
eller metalskrabere til at gøre 
stavblenderen og dens tilbehør rent. 

• Dette apparat må ikke anvendes af 
personer (herunder børn) med nedsat 
fysisk, sensorisk eller mental kapacitet 
eller med manglende erfaring med eller 
kendskab til anvendelsen af elektriske 
apparater, medmindre de overvåges 
eller instrueres af myndige personer, som 
er ansvarlige for deres sikkerhed.

• Børn må ikke lege med apparatet. Hold 
apparatet og ledningen utilgængelige 
for børn. 

• Instruktionerne til korrekt rengøring af 
apparatet er angivet i afsnittet „Rengøring 
og vedligeholdelse“. 

1.2 Tilslutning af apparatet 
Kontrollér, at el-nettets frekvens og 
spænding svarer til de data, der er angivet 
på skiltet i bunden af apparatet.
Hvis stikkontakten og apparatets stik ikke er 
kompatible, skal du kontakte det tekniske 
servicecenter, som vil udskifte det.

1.3 Tilsigtet anvendelse
Manglende overholdelse af 
sikkerhedsanvisningerne og manglende 
læsning af brugsanvisningen til stavblendere 
kan medføre ukorrekt brug af apparatet og 
deraf følgende personskader. 
• Brug ikke apparatet til andre formål end 

dem, det er fremstillet til. Apparatet kan 
anvendes til at blende, hakke, blande 
og emulgere forskellige ingredienser. 
Desuden kan det ved hjælp af tilbehøret 
snitte/hakke kød, ost, brød, mose 
kartofler og andre grøntsager eller 
piske æg og piskefløde til forskellige 
tilberedninger. Enhver anden anvendelse 
er ukorrekt. 

• Brug ikke apparatet i mere end 30 
sekunder ad gangen.

• Apparatet kan bruges med alt udstyret 
ved alle hastigheder.  

• Apparatet er ikke designet til betjening 
ved hjælp af eksterne timere eller 
fjernbetjeningssystemer. 
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• Apparatet må kun anvendes indendørs.
• Apparatet mål bruges i husholdninger og 

lignende såsom:
 - i køkkenområder for butiksansatte, i 

kontorer og i andre arbejdsområder
 - på Bed and Breakfasts og 

bondegårdsferiesteder
 - af gæster på hoteller, moteller og i 

beboelsesområder. 
• Anden brug såsom i restauranter, barer 

og cafeterier, er ukorrekt.

1.4 Producentens ansvar
Producenten kan ikke holdes ansvarlig for 
personskader eller materiel skade som 
følge af:
• Enhver anden anvendelse af apparatet 

end den, det er designet til;
• manglende læsning af denne 

betjeningsvejledning;
• enhver manipulering med apparatets 

dele;
• anvendelse af uoriginale reservedele;
• manglende overholdelse af 

sikkerhedsanvisningerne.

Opbevar brugsanvisningen på 
et sikkert sted. Hvis apparatet 
videregives til andre, skal 
brugsanvisningen følge med.

Disse instruktioner kan downloades fra 
Smegs website: „www.smeg.com“.

1.5 Bortskaffelse
Elektriske apparater må ikke bortskaffes 
med almindeligt husholdningsaffald.

Apparater, med dette symbol 
er underlagt det europæiske 
direktiv 2012/19/EU.  

• Alle brugte elektriske og elektroniske 
apparater skal bortskaffes separat fra 
husholdningsaffald og afleveres til de 
indsamlingssteder, der er udpeget af 
myndighederne. Korrekt bortskaffelse af 
det brugte apparat vil forhindre skade 
på miljøet og risici for menneskers 
sundhed. For yderligere oplysninger 
om bortskaffelse af det brugte apparat 
bedes du rette henvendelse til kommunen, 
bortskaffelsesstedet eller den butik, hvor 
apparatet blev købt.



DA-96

Beskrivelse
2 Beskrivelse af apparatet 

(Fig. A)
1) ON/OFF-knap og TURBO-knap
2) Hastighedsregulator
3) Motorhus
4) Blenderstav og knive i rustfrit stål
5) Identifikationsskilt
6) Piskeris i rustfrit stål 
7) Tilslutning til piskeris
8) Grøntsagsmoser
9) Kniv til grøntsagsmoser
10) Adapter til grøntsagsmoser
11) Kniv i rustfrit stål
12) Hakkeskål uden BPA 
13) Skridsikker silikonebase
14) Adapter til hakker
15) Kande på 1,4 L uden BPA 
16) Låg med tætning i silikone

Tilbehør, som kan komme i 
kontakt med madvarer, er 
fremstillet af materialer, som 
er i overensstemmelse med 
forskrifterne i den gældende 
lovgivning.

2.1 Identifikationsskilt (Fig. A)
Identifikationsskiltet (5) indeholder tekniske 
data, serienummeret og apparatets 
varemærke. Identifikationsskiltet må aldrig 
fjernes.

2.2 Før første anvendelse
Fare for elektrisk stød 
Indsæt stikket i en 
overensstemmende stikkontakt, 
som er forsynet med 
jordforbindelse.
• Jordstikbenet må ikke 

manipuleres.
• Undlad at anvende en adapter.
• Undlad at anvende en 

forlængerledning.
• Manglende overholdelse af 

disse anvisninger kan resultere 
i dødsfald, brand eller elektrisk 
stød.

• Fjern eventuelle etiketter og 
klæbemærkater fra stavblenderen og 
tilbehøret. 

• Gør motorhuset rent med en ren, fugtig 
klud og tør efter. 

• Vask omhyggeligt alle stavblenderens 
dele, og tør dem grundigt (se „4 
Rengøring og vedligeholdelse“).

Dele i bevægelse
Fare for personkvæstelser eller 
skader på apparatet
• Nærm ikke fingre, gafler eller 

skeer til stavblenderens påsatte 
tilbehør. Det kan beskadige 
knivene eller forårsage 
personskade.

• Hold hænder, hår, halskøder, 
armbånd, slip, spatler og 
andre genstande på afstand 
af stavblenderens knive for at 
undgå at komme til skade eller 
beskadige apparatet.

• Nedsænk ikke motorhuset i 
vand eller andre væsker.
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3 Anvendelse
3.1 Anvendelse af stavblender 

(Fig. B)
• Hægt motorenheden (3) på blenderens 

stav (4) ved at dreje den mod urets 
retning, indtil den klikker på plads i 
enheden.

• Sæt stikket i stikkontakten.
• Sænk staven ned i beholderen med 

ingredienserne, der skal tilberedes. 
• Tryk på knappen ON/OFF for at starte 

funktionen. Brug hastighedsregulatoren 
til at øge hastigheden, eller tryk på 
knappen TURBO for at arbejde med 
højeste hastighed.

• Fortsæt indtil du har opnået den ønskede 
konsistens.

Skarpe klinger
Fare for snitsår
• Undgå at røre klingerne med 

hænderne. Brug et spatel til at 
fjerne massen.

• Vær forsigtig, når du håndterer 
knivene.

Start FØRST stavblenderen, 
når blenderstaven er sat ned 
i ingredienserne, som skal 
tilberedes.

2.3 Beskrivelse af tilbehøret (Fig. A)

Kande uden BPA (15)
Den graduerede kande uden BPA har en 
kapacitet fra minimum 0,2 liter til maksimalt 
1,4 liter. Udstyret med låg med tætning til 
opbevaring af fødevarer. 

Piskeris (6) 
Perfekt til æggehvider, flødeskum og til 
tilberedning af sovse, cremer, dressing osv.

Hakker (12)
Bruges til at hakke krydderurter, rå 
grøntsager, småkager, tørt brød, 
chokolade, tørret frugt uden skal, kød og 
fisk (se „3.4 Vejledning til tilberedning af 
ingredienserne“). Udstyret med skridsikker 
silikonebase, som kan bruges som låg til 
opbevaring af fødevarer. 

Grøntsagsmoser (8) 
Perfekt til at mose kogte grøntsager eller 
blødt eller kogt frugt.

2.4 Beskrivelse af 
betjeningselementer

ON/OFF-knap og TURBO-knap (1)
Hold knappen ON/OFF trykket for at 
starte/stoppe funktionen. Motoren stopper, 
når knappen slippes.
Knappen TURBO skal kun trykkes, når du 
ønsker at kniven skal køre med højeste 
hastighed.
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3.2 Anvendelse af tilbehøret
Vælg det tilbehør, som er bedst egnet til de 
ingredienser, som skal tilberedes.

Brug af piskeris (Fig. C)
• Saml piskeriset (6) med adapteren (7). 
• Hægt motorenheden (3) på adapteren 

ved at dreje den mod urets retning, indtil 
den klikker på plads i enheden. 

• Begynd tilberedningen af ingredienser 
ved at trykke på knappen ON/OFF, 
og regulér hastigheden ved hjælp af 
hastighedsregulatoren. Det er også 
muligt at bruge knappen TURBO.

• Fortsæt indtil du har opnået den ønskede 
konsistens.

Brug af hakkeren (Fig. D)

Stil hakkeskålen på en plan og 
robust overflade.

• Saml hakkeren ved at sætte kniven (11) i 
lejet i skålen (12).

Kontrollér, at kniven er sat korrekt i.

• Fyld ingredienserne, som skal hakkes, 
i og dæk skålen (12) med adapteren 
(14).

• Hægt motorenheden (3) på adapteren 
ved at dreje den mod urets retning, indtil 
den klikker på plads i enheden. 

• Begynd hakningen ved at trykke 
på knappen ON/OFF, og 
regulér hastigheden ved hjælp af 
hastighedsregulatoren afhængigt 
af ingredienserne, som skal hakkes 
(se „3.4 Vejledning til tilberedning af 
ingredienserne“). Det er også muligt at 
bruge knappen TURBO.

• Fortsæt indtil du har opnået den ønskede 
konsistens.

Skarpe klinger
Fare for snitsår
• Undgå at røre klingerne med 

hænderne. Brug et spatel til at 
fjerne massen.

• Vær forsigtig, når du håndterer 
knivene.

Advarsel
• Start først hakkekniven, når du 

har lagt alle ingredienserne i 
skålen.

• Kom ikke for varme ingredienser 
i skålen.

• Nogle krydderier kan ridse 
hakkeskålen.

Brug af grøntsagsmoser (Fig. E)
• Saml grøntsagsmoseren (8) med 

adapteren (10).
• Hægt motorenheden (3) på adapteren 

ved at dreje den mod urets retning, indtil 
den klikker på plads i enheden 

• Begynd at hakke ved at trykke på knappen 
ON/OFF, og regulér hastigheden ved 
hjælp af hastighedsregulatoren. Det er 
også muligt at bruge knappen TURBO.

• Fortsæt indtil du har opnået den ønskede 
konsistens.
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3.3 Tips til brug af stavblenderen

3.4 Vejledning til tilberedning af ingredienserne

Ingrediens Forberedelse Mængde Hastighed Tid

Kød Skæres i stykker på 2-3 cm 200 g TURBO 20 sekunder

Hård ost Skæres i stykker på MAKS 1 cm 120 g TURBO 10 sekunder

Gulerod Skæres i stykker på 2-3 cm 200 g HØJ 15 sekunder

Persille Fjern stilkene 50 g HØJ 10 sekunder

Løg Skæres i to eller fire dele 100 g MIDDEL 8-10 sekunder

Hvidløg Hele fed uden skræl 12 fed LAV 8-10 sekunder

For at opnå de bedste resultater og for at undgå at beskadige knivene i tilfælde af 
meget hårde ingredienser (f.eks. modnet ost), tilrådes det at følge anvisningerne til 
skæring af ingredienser ovenfor.

Hastigheder og tider angivet i tabellen er vejledende. Resultatet kan variere 
afhængigt af ingrediensernes kvalitet og den ønskede konsistens.

Blenderstav (4): 
• Bevæg den forsigtigt op og ned for at 

opnå det bedste resultat.
• Skær ingredienserne i små stykker for at 

gøre det nemmere at blande og opnå en 
mere ensartet hakning.

Piskeris (6): 
• Det frarådes at piske æggehvidemassen 

for længe, for at undgå at den tørrer for 
meget og bliver mindre stabil. 

Hakkeudstyr (12):
• Fyld ikke hakkeskålen for meget.
• Skær ingredienserne i stykker på samme 

størrelse. Så opnår du en ensartet 
konsistens.

Grøntsagsmoser (8): 
• Når udstyret bruges til tilberedninger 

med kartofler, anbefales det at mose 
dem, mens de stadig er varme og 
ved lav hastighed. Ved tilberedning af 
kartoffelmos, anbefales det at mose 
grøntsagerne først, og derefter tilsætte 
de andre ingredienser (mælk, smør og 
krydderier).
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4 Rengøring og 

vedligeholdelse
Ukorrekt anvendelse. Fare for 
elektrisk stød
• Tag stikket ud af kontakten før 

du rengør stavblenderen.
• Nedsænk ikke motorhuset i 

vand eller andre væsker.

Ukorrekt anvendelse. Risiko for 
skader på overfladerne.
• Brug ikke dampstråler til 

rengøring af apparatet.
• På dele, som er 

o v e r f l a d e b e h a n d l e t 
med metalfinish (f.eks. 
anodiseringer, forniklinger, 
og forkromninger), må ikke 
anvendes rengøringsmidler, 
der indeholder klor, ammoniak 
eller blegemiddel.

• Der må ikke anvendes 
skurepulver eller ætsende 
rengøringsmidler (f.eks. 
pulverprodukter, pletfjernere 
eller stålsvampe).

• Anvend ikke skrappe eller 
slibende rengøringsmidler eller 
skarpe metalskrabere. 

4.1 Rengøring af motorhuset
For at vedligeholde de udvendige 
overflader på stavblenderens motorhus 
skal de rengøres regelmæssigt efter hver 
anvendelse, og efter at de er afkølet. 
Rengør med en blød klud og et neutralt 
rengøringsmiddel.

4.2 Rengøring af stavblenderens 
tilbehør

Blenderstav (4)
Kan vaskes med varmt vand og et 
neutralt opvaskemiddel. Ikke-vaskbar i 
opvaskemaskine. 

Piskeris i rustfrit stål (6)
Kan vaskes i opvaskemaskine. 
Adapter til piskeris (7)
Rengør med en fugtig, blød klud, sænk den 
ALDRIG ned i vand eller andre væsker. 
Ikke-vaskbar i opvaskemaskine. 

Hakker (11), (12), (13)
Knive, beholder og skridsikker base kan 
vaskes i opvaskemaskine. 
Adapter til hakker (14)
Rengør med en fugtig, blød klud, sænk den 
ALDRIG ned i vand eller andre væsker. 
Ikke-vaskbar i opvaskemaskine.

Grøntsagsmoser (8) og knive (9)
Grøntsagsmoseren kan vaskes op i 
hånden med et neutralt opvaskemiddel. 
Ikke-vaskbar i opvaskemaskine. Aftagelige 
knive kan vaskes i opvaskemaskine. 
Adapter til grøntsagsmoser (10) 
Rengør med en fugtig, blød klud, sænk den 
ALDRIG ned i vand eller andre væsker. 

Kande (15) og låg (16)
Kan vaskes i opvaskemaskine.
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5 Opskrifter
Mayonnaise

Ingredienser:
250 g olie (f.eks. solsikkeolie)
1 æg og 1 æggeblomme
1-2 spsk. eddike
Salt og peber

Tilberedning:
1. Kom alle ingredienserne (ved 

stuetemperatur) i kanden i den 
rækkefølge, som de er anført i herover.

2. Sæt forsigtigt stavblenderens stav i 
kanden, indtil den rører ved bunden.

3. Hold blenderen i samme position, og 
start med hastigheden TURBO. Løft 
staven til kanten af massen, så snart 
olien begynder at emulgere, og sænk 
den igen for at sikre, at olien røres ind.

Arbejdstid: 1 minut til en konsistens som 
dressing, 2 minutter til en konsistens som 
sovs.

Guacamole

Ingredienser:
1 stor avocado uden sten, skrællet og 
hakket
3 spsk. citronsaft 
125 g creme fraiche
1 spsk. hakket hvidløg
1 tsk. Jalapeño-chili

Tilberedning:
1. Først sættes hakkekniven i skålen, 

derefter tilføjes alle ingredienserne. 
2. Dæk med låget, og sæt tilbehøret i 

motorhuset. Brug impulsfunktionen, 
indtil du har opnået den ønskede 
konsistens.

Forslag: server guacamole med tacos 
og burritos. Servér med gulerødder og 
bladselleri, hvis du ønsker en mere kalorielet 
version.
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Pandekagesovs

Ingredienser:
1 æg
120 g flormelis
220 g maltose

Tilberedning:
1. Først sættes hakkekniven i skålen, 

derefter tilføjes alle ingredienserne. 
2. Dæk med låget, og sæt tilbehøret i 

motorhuset. Blend ingredienserne i 5 
sekunder med hastigheden TURBO.

Kartoffelmos

Ingredienser:
700 g mellemstore kartofler
Salt og peber

Tilberedning:
1. Skræl kartoflerne, og skær dem i stykker 

på 3 cm. Kom dem i en stor gryde, og 
dæk dem med koldt vand. 

2. Læg låg på gryden, og kog ved høj 
varme. Fjern låget, når kartoflerne 
begynder at koge. Lad dem koge i ca. 
20-25 min., indtil det er nemt at stikke 
en tandstik i kartoflerne. 

3. Hæld vandet fra kartoflerne. 
4. Kom kartoflerne i den tørre gryde, 

og vendt dem forsigtigt rundt ved 
lav varme i 1-2 minutter for at fjerne 
overskydende vand. 

5. Tag gryden af varmen, og lad 
kartoflerne afkøle i cirka 5 minutter.

6. Sæt grøntdagsmoseren på 
motorenheden, og mos kartoflerne i 1 
min. med hastigheden TURBO. Mos 
ikke kartoflerne for længe. Det gør 
kartoffelmosen klæbrig.
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produkter. Tegningerne og beskrivelserne i denne manual er derfor kun vejledende og ikke bindende.

Producent zastrzega sobie prawo do nanoszenia, bez uprzedniego powiadomienia, wszelkich zmian, które uzna za 
stosowne w celu ulepszania swoich produktów. Rysunki i opisy zawarte w niniejszej instrukcji nie są zobowiązujące i mają 
jedynie charakter orientacyjny.

Valmistaja pidättää itsellään oikeuden tehdä ohjeisiin mielestään tarpeellisia muutoksia ilman ennakkoilmoitusta. Tässä 
oppaassa olevat kuvat ja piirrokset eivät näin ollen ole sitovia, vaan ne annetaan vain viitteellisessä mielessä.

Produsenten forbeholder seg rett til å foreta endringer på sine produkter grunnet tekniske fremskritt, uten forutgående varsel. 
Illustrasjonene og beskrivelsene i denne bruksanvisningen er derfor ikke bindende og skal kun betraktes som retningsgivende.




